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MUKfjVIlO'l

Der alte Lokativ des Plurals ist, adverbial erstarrt, in Bil­
dungen wie Supmil 'ASl1vIlO't D.EKEA€iaO'l MouvuXllXO'l 'OAU/-t1r1lXO'l
TTEVTEAI1O'1 TTAlXTlXtiiO'l <PAUllO'1 zum Theil bis in späte Zeit
lebendig geblieben, üblich war er namentlich bei der Bezeichnung
attischer Demen 1. Dass von dem uralten Ortsnamen MUKllVa1
eine gleiche Bildung einmal exislirt haben muss, ist an sich
wahrscheinlich. Steht zu SUPlX0'1 ein SUpaSEv, zu TTEVTEAfjO'1V
ein TT€VTEA11S€V usw., so finden wir entsprechend MUKl1vl1SEV im
antikell Epos. Aber MUKl1vllO't ist, soviel icb sehe, erst durcll
Conjeclur zu erschliessen. In einem Deuen Fragment der so­
genannten Epitome des Adamantios, das Foerster Rhein. Mus.
N. F. 55 S. 141 bekannt gemacht hat, heisst es: avo/-la Ep­
T<XO'ETat 0 TOlOUTO<;; &v~p 11 q>ovou<;; O'uTTEVWV 11 MiE€l<;; 11 ßpw­
O'E1<; &VO/-lou<;; Kai ElbwAoe\lTOU<;;. onorn TU ElUEO'TOU TOU TIEAono<;;
mie1l EV nOAEt MUKtlVt;] Kai tou Olblnobo<;; tOU Aa{olJ EV Elfjßat<;;
Kai Ta ElllPEW<;; TOU ElP~KO<;; AETETa.t TEVEO'Sa.t. Abel' die Pariser
Handschrift, auf dei' das J;;xcerpt beruht, hat die merkwürdige
Lesung ono'la Ta ElUEO'TOlJ TOU TI. miSll Ellol. K1Vt1O'E1 Kal. TOU
KTA. Wer diese Ueberlieferung uach dem Buchstaben einschätzt,
wird in ~/-lol. KIVtlO'E1 uicMs anderes erblicken als ein durch ita­
eistische Aussprache entstelltes MUKtlVll0'1.

Für die Werthung der Pariser Excerpte ist die seltene
Form" die sicher nicht von dem Epitomator stammt, sich viel­
mehr wohlachon bei Polemon fand, vo.n nicht gel'inger Bedeutung,

BODn. L. Rad er mac her.

1 VgL noch 'AT'fEllfj(ll ' A1PuAfjO'I ' AeJ.lovfjO't AiEwvfjcrt 'AAWTIEKi)CiI
A/O\qJlTpo1TIl(H 'AV(lK(l{(ll1l 'Apo.qJllvi)l1l 'A<piovI'lO't 'Axapvll()t •EK(lAtjat 'Em­
lWllO'IUOI ' EplKeI(l(ll ' EpXIl'lol K€qJo.ADm KllqJlOIUOI KPIWOl Kp Ul1tlUOI TIEp­
(lO/l(jJ TIpo.Oll'lOI TITEAEdol !qJEvbaUiO'l <l>uAllol.
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